


UPUTA ZA OZNAČAVANJE VINA PRILIKOM STAVLJANJA NA TRŽIŠTE

Vino proizvedeno u Republici Hrvatskoj ili uvezeno u Republiku Hrvatsku mora biti označeno u skladu s propisima Europske unije o označavanju vina. Ova uputa sadržava zahtjeve koje vino mora ispunjavati u pogledu označavanja prije stavljanja na tržište u Republici Hrvatskoj, odnosno Europskoj uniji.

PODACI KOJI SE OBVEZNO NAVODE NA ETIKETI
(članak 119. Uredbe (EU) 1308/2013)

Obvezni podaci navode se neizbrisivim tiskom u istom vidnom polju na posudi, i to tako da ih je moguće istodobno pročitati bez okretanja boce/posude, te se moraju jasno razlikovati od okolnog teksta ili slika.
U slučaju kad se na prednjoj etiketi nalaze samo dodatni podaci, kao što su fantazijska imena, trgovačke marke, godina berbe, naziv sorte, dodatni tradicionalni izraz, oznaka manje zemljopisne jedinice (vinogorje ili položaj), sadržaj šećera za mirna vina, odnosno oni podaci koje proizvođač želi istaknuti odnosno dodatno naglasiti potencijalnom kupcu, na stražnjoj etiketi moraju biti navedeni svi obvezni podaci. 
Veličina slova obveznih podataka mora biti 1,2 mm ili veća, neovisno o upotrijebljenom formatu slova. (članak 40. stavak 3. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2019/33)
Visina slova utvrđena je Prilogom IV. Uredbe (EU) br. 1169/2011.
1. Oznaka kategorije proizvoda od vinove loze
	1. vino
2. mlado vino u fermentaciji
3. likersko vino
4. pjenušavo vino
5. kvalitetno pjenušavo vino
6. kvalitetno aromatično pjenušavo vino
7. gazirano pjenušavo vino
8. biser vino
9. gazirano biser vino
	10. mošt
11. djelomično fermentirani mošt
12. djelomično fermentirani mošt ekstrahiran iz prosušenog grožđa
13. koncentrirani mošt
14. rektificirani koncentrirani mošt
15. vino od prosušenog grožđa
16. vino od prezrelog grožđa i
17. vinski ocat



[bookmark: _Hlk144732419]Napomena: kategorije proizvoda pod brojevima 12. djelomično fermentirani mošt ekstrahiran iz prosušenog grožđa; 14. rektificirani koncentrirani mošt i 17. vinski ocat označavaju se u skladu s odredbama Uredbe (EU) br. 1169/2011 o informiranju potrošača o hrani čija je provedba osigurana Zakonom o informiranju potrošača o hrani (Narodne novine, br. 56/13, 14/14, 56/16 i 32/19).
U skladu s odredbama članka 119. stavka 1. Uredbe (EU) br. 1308/2013 za kategorije proizvoda od vinove loze u točki 1. i točkama od 4. do 9., ako su ti proizvodi podvrgnuti dealkoholizaciji, uz oznaku kategorije navodi se:
- izraz „dealkoholizirano” ako stvarna volumna alkoholna jakost proizvoda iznosi najviše 0,5 % ili
- izraz „djelomično dealkoholizirano” ako stvarna volumna alkoholna jakost proizvoda iznosi više od 0,5 %, a manje od najmanje stvarne alkoholne jakosti te kategorije prije dealkoholizacije.

2. Za vina sa zaštićenom oznakom izvornosti ili zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla mora se navesti sljedeće:
- izraz „zaštićena oznaka izvornosti“ ili „zaštićena oznaka zemljopisnog podrijetla“ i 
- naziv zaštićene oznake izvornosti ili zaštićene oznake zemljopisnog podrijetla.
Iznimno od prethodno navedenog, u slučaju kad se navodi tradicionalni izraz, koji je u skladu sa specifikacijom proizvoda, nije potrebno navoditi izraze „zaštićena oznaka izvornosti“ ili „zaštićena oznaka zemljopisnog podrijetla“.
Zaštićene oznake izvornosti u Republici Hrvatskoj
	1. Istočna kontinentalna Hrvatska 
2. Hrvatsko Podunavlje 
3. Slavonija 
4. Zapadna kontinentalna Hrvatska 
5. Moslavina 
6. Prigorje-Bilogora 
7. Plešivica 
8. Pokuplje 
9. Zagorje-Međimurje
10. Hrvatska Istra 
	11. Hrvatsko primorje 
12. Sjeverna Dalmacija 
13. Dalmatinska zagora 
14. Srednja i Južna Dalmacija 
15. Dingač 
16. Ponikve 
18. Muškat momjanski / Moscato di Momiano
19. Lumbarda (prijelazna nacionalna zaštita)⁕





⁕Prijelazna nacionalna zaštita 
(članak 11. Pravilnik o vinogradarstvu „Narodne novine" br. 81/2022.)
Za vino za koje je izdano rješenje o prijelaznoj nacionalnoj zaštiti može se na etiketi istaknuti oznaku „Prijelazna nacionalna zaštita“ uz koju se dodaje naziv oznake vina koja je zaštićena prijelaznom nacionalnom zaštitom.
Prijelazna nacionalna zaštita važeća je samo na području Republike Hrvatske. U trenutku kad Europska komisija donese odluku o dodjeljivanju ili odbijanju statusa zaštićene oznake na nivou Europske unije prestaje status prijelazne nacionalne zaštite.

3. Stvarna alkoholna jakost 
[bookmark: _Hlk166054425](članak 44. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2019/33)
Stvarna alkoholna jakost se navodi kao volumni postotak, u cijelim postotcima ili polovicama postotaka (npr. 12,0 % vol. ili 12,5 % vol.) 
- iza brojčanog podatka o alkoholnoj jakosti slijedi znak „% vol.”, a mogu joj prethoditi riječi „stvarna alkoholna jakost”, „stvarni alkohol” ili „alk”- navedena stvarna alkoholna jakost smije odstupati najviše 0,5 % vol od jakosti koja se utvrdi analizom. 
Kod vina sa zaštićenom oznakom izvornosti ili oznakom zemljopisnog podrijetla koja se čuvaju u bocama više od tri godine, pjenušavih vina, kvalitetnih pjenušavih vina, gaziranih pjenušavih vina, biser vina, gaziranih biser vina, likerskih vina i vina od prezrelog grožđa ne smije odstupati za više od 0,8 % vol od jakosti koja se utvrdi analizom. 
4. Oznaka podrijetla 
[bookmark: _Hlk150851795](članak 45. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2019/33)
- kod označavanja mjesta podrijetla koristi se jedan od sljedećih izraza: 
„vino iz (...)“, „proizvedeno u (...)“ ili „proizvod iz (...)“, ili istovjetni izrazi, iza kojih se navodi ime države članice ili treće zemlje u kojoj je grožđe proizvedeno i prerađeno u vino
- kod označavanja mjesta podrijetla u slučaju pjenušavog vina, kvalitetnog pjenušavog vina i kvalitetnog aromatičnog pjenušavog vina koji ne nose zaštićenu oznaku izvornosti ili oznaku zemljopisnog podrijetla prethodno navedeni izrazi mogu se zamijeniti izrazom „proizvedeno u (...)“, ili istovrijednim izrazima, iza kojih se navodi ime države u kojoj je provedena sekundarna fermentacija.
U slučaju vina dobivenih miješanjem vina podrijetlom iz više država članica koriste se riječi „vino iz Europske unije” ili „mješavina vina iz različitih država Europske unije” ili istovjetni izrazi.
U slučaju vina proizvedenih u jednoj državi članici od grožđa ubranog u drugoj državi članici koriste se riječi „vino iz Europske unije” ili „vino proizvedeno u […] od grožđa ubranog u […]”, uz navođenje imena odgovarajućih država članica.
U slučaju vina dobivenog miješanjem vina podrijetlom iz više trećih zemalja koristi se riječ „mješavina […]” ili istovjetni izrazi, iza kojih se navodi ime odgovarajućih trećih zemalja.
U slučaju vina proizvedenih u jednoj trećoj zemlji od grožđa ubranog u drugoj trećoj zemlji koriste se riječi „vino proizvedeno u […] od grožđa ubranog u […]”, uz navođenje imena odgovarajućih trećih zemalja 
5. Navođenje punionice 
(članak 46. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2019/33)
Definicije pojmova: 
(a) „punionica” znači fizička ili pravna osoba ili skupina takvih osoba s poslovnim nastanom u Europskoj uniji koja obavlja punjenje ili u čije se ime punjenje obavlja; 
(b) „punjenje” znači stavljanje predmetnog proizvoda u posude zapremine od najviše 60 litara radi naknadne prodaje; 
(c) „proizvođač” znači fizička ili pravna osoba ili skupina takvih osoba koje obavljaju ili u čije se ime obavlja prerada grožđa ili mošta u vino ili prerada mošta ili vina u pjenušava vina, gazirana pjenušava vina, kvalitetna pjenušava vina ili kvalitetna aromatična pjenušava vina. 
(d) „uvoznik” znači fizička ili pravna osoba ili skupina takvih osoba s poslovnim nastanom u Uniji koja preuzima odgovornost stavljanja u promet robe koja nije podrijetlom iz Unije u smislu članka 5. stavka 24. Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (4); 
(e) „prodavač” znači fizička ili pravna osoba ili skupina takvih osoba koja nije obuhvaćena definicijom proizvođača i koja kupuje te potom stavlja u promet pjenušava vina, gazirana pjenušava vina, kvalitetna pjenušava vina ili kvalitetna aromatična pjenušava vina; 
(f) „adresa” znači oznaku lokalne upravne jedinice i države članice ili treće zemlje u kojoj se nalaze prostori ili sjedište punionice, proizvođača, prodavača ili uvoznika.

[bookmark: _Hlk166060434]U slučaju pjenušavog vina, gaziranog pjenušavog vina, kvalitetnog pjenušavog vina ili kvalitetnog aromatičnog pjenušavog vina, navodi se oznaka punionica ili naziv proizvođača ili prodavatelja (članak 119. stavak 1. točka (e) Uredbe (EU) br. 1308/2013)

Naziv i adresa punionice nadopunjuju se: 
(a) riječima „punionica” ili „puni […]”, iza kojih mogu slijediti izrazi koji se odnose na gospodarstvo proizvođača ili 
(b) izrazima čije uvjete upotrebe utvrđuju države članice i koji označavaju mjesto punjenja proizvoda od vinove loze sa zaštićenom oznakom izvornosti ili oznakom zemljopisnog podrijetla: 
- na gospodarstvu proizvođača ili 
- u prostorima skupine proizvođača ili 
- u poduzeću koje se nalazi na razgraničenom zemljopisnom području ili u neposrednoj blizini predmetnog razgraničenog zemljopisnog područja. 
U slučaju ugovorenog punjenja oznaka punionice nadopunjuje se riječima „punjeno za […]” ili, ako su navedeni ime i adresa osobe koja je izvršila punjenje u ime treće strane, riječima „za […] puni […]”. 
Ako se punjenje ne obavlja u prostorima punionice, podaci iz ovog stavka dopunjuju se upućivanjem na točno mjesto gdje je punjenje obavljeno i, ako se ono obavlja u drugoj državi članici, imenom te države. Ti se zahtjevi ne primjenjuju ako se punjenje obavlja u mjestu u neposrednoj blizini punionice.
Naziv i adresa proizvođača ili prodavača dopunjuju se:
- izrazima „proizvođač” ili „proizveo” odnosno „prodavač” ili „prodaje” ili istovrijednim izrazima
Oznaka uvoznika za uvezena vina (članak 119. stavak 1. točka (f) Uredbe (EU) br. 1308/2013)
Ispred naziva i adrese uvoznika navode se:
- riječi „uvoznik” ili „uvozi (…)”
Za proizvode od vinove loze koji se uvoze na veliko i pune u boce u Uniji naziv uvoznika može se zamijeniti ili dopuniti oznakom punionice.
[bookmark: _Hlk150933742]Nazivi proizvođača, punionice, prodavača ili uvoznika mogu se navesti zajedno ako se odnose na istu fizičku ili pravnu osobu.
Jedan od tih navoda moguće je zamijeniti šifrom (kodom) koju utvrđuje država članica u kojoj punitelj, proizvođač, uvoznik ili trgovac imaju sjedište. Šifra se nadopunjuje uputom na odnosnu državu članicu. Kod označavanja takvih proizvoda navode se i naziv i adresa druge fizičke ili pravne osobe uključene u trgovinu, koja nije punitelj, proizvođač, uvoznik ili trgovac označen sa šifrom.
Ako se naziv ili adresa proizvođača, punitelja, prodavača ili uvoznika sastoje od zaštićene oznake izvornosti ili zaštićene oznake zemljopisnog podrijetla ili ako sadrže zaštićenu oznaku izvornosti ili zaštićenu oznaku zemljopisnog podrijetla, oni se navode prilikom označavanja slovima koja nisu veća od polovice veličine slova upotrijebljenih za označavanje zaštićene oznake izvornosti ili zaštićene oznake zemljopisnog podrijetla ili za oznaku kategorije proizvoda od grožđa i vina ili uz pomoć šifre.
6. Oznaka udjela šećera za pjenušava vina, gazirana pjenušava vina, kvalitetna pjenušava vina ili kvalitetna aromatična pjenušava vina
(članak 47. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2019/33 i Prilog III, dio A)
Oznake su sljedeće:
- brut natur, ukoliko sadrži manje od 3 g/l reducirajućih šećera; 
- extra brut, ukoliko sadrži manje kod 6 g/l reducirajućih šećera; 
- brut, ukoliko sadrži manje od 12 g/l reducirajućih šećera; 
- vrlo suho (extra dry, extra sec), ukoliko sadrži od 12 g/l do 17 g/l reducirajućih šećera; 
- suho (dry, sec), ukoliko sadrži od 17 g/l do 32 g/l reducirajućih šećera;
- polusuho (demi sec), ukoliko sadrži od 32 g/l do 50 g/l reducirajućih šećera; 
- slatko (doux), ukoliko sadrži više od 50 g/l reducirajućih šećera. 
Ako udio šećera udovoljava kriterijima upotrebe dvaju od navedenih izraza, odabire se samo jedan od tih izraza.
Sadržaj šećera smije odstupati za najviše 3 g/l od vrijednosti oznake koja je navedena na etiketi proizvoda.
Posebne odredbe za gazirana pjenušava vina, gazirana biser vina i kvalitetna pjenušava vina (članak 48. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2019/33)
Izrazi „gazirano pjenušavo vino“ i „gazirano biser vino“ dopunjuju se riječima „dobiveno dodavanjem ugljičnoga dioksida“ ili „dobiveno dodavanjem ugljikova anhidrida“ koja su pisana slovima istoga tipa i veličine.
U pogledu kvalitetnih pjenušavih vina, moguće je izostaviti naziv kategorije proizvoda od grožđa i vina za vina na čijoj je etiketi naveden izraz „Sekt“.
[bookmark: _Hlk150938064]7. Nutritivna deklaracija 
(članak 1. stavak 32. Uredbe (EU) br. 2021/2117, na temelju članka 9. stavka 1. točke (l) Uredbe (EU) br. 1169/2011) 
Primjenjivo od 8. prosinca 2023. 
Navodi se u skladu s člancima 30. do 35. Uredbe (EU) br. 1169/2011.
Nutritivna deklaracija prezentira se u obliku tablice i sadrži sljedeće podatke:
- energetsku vrijednost/energiju i
- količinu hranjivih tvari
U slučaj kad zbog ograničenja prostora na etiketi nije moguće navođenje nutritivnih vrijednosti u tabličnom obliku, navode se u linearnom obliku.
Hranjive tvari izražavaju se u gramima (g) na 100 ml.
Redoslijed prezentiranja nutritivnih vrijednosti navedenih na etiketi:
Svi obvezni elementi moraju biti navedeni redoslijedom navedenim u članku 34. Uredbe (EU) br. 1169/2011, uključujući i nulte vrijednosti.
	
	na 100 ml

	Energetska vrijednost/energija
	kJ/kcal

	Masti
	g

	Od kojih zasićene masne kiseline
	g

	Ugljikohidrati
	g

	Od kojih šećer
	g

	Bjelančevine
	g

	Sol
	g

	
	


(u skladu s Prilogom XV Uredbe (EU) br. 1169/2011)
Energetska vrijednost se računa uporabom faktora pretvorbe iz Priloga XIV. Uredbe (EU) br. 1169/2011, a izražava se u kilodžulima (kJ) ili kilokalorijama (kcal).
[bookmark: _Hlk150937892]Nutritivne vrijednosti u skladu s odredbama članka 31. stavka 4. Uredbe (EU) br. 1169/2011 su, u odnosu na svaki pojedini slučaj, prosječne vrijednosti koje se temelje na:
- proizvođačevoj analizi vina
- izračunu iz poznatih ili stvarnih prosječnih vrijednosti upotrijebljenih sastojaka ili
- izračunu iz opće utvrđenih i prihvaćenih podataka.
Nutritivna deklaracija može se na etiketi ograničiti na energetsku vrijednost koja se izražava simbolom (E) za energiju. U tom slučaju potpuna nutritivna deklaracija pruža se elektroničkim putem (QR kod, ostali 2D kodovi, barkod, čip) otisnutim uz ostale obvezne podatke u istom vidnom polju. 
[bookmark: _Hlk150950940]Kada se nutritivna deklaracija pruža elektroničkim putem treba uvijek biti prikazana u tabličnom obliku s brojevima, jer se ne primjenjuje izuzetak koji se odnosi na ograničenje prostora. Ta se nutritivna deklaracija ne prikazuje zajedno s drugim informacijama namijenjenima za prodaju ili stavljanje na tržište te se korisnički podaci ne prikupljaju niti prate.

8. Popis sastojaka 
[bookmark: _Hlk150938349](članak 1. stavak 32. Uredbe (EU) br. 2021/2117, na temelju članka 9. stavka 1. točke (b) Uredbe (EU) br. 1169/2011) 
[bookmark: _Hlk144800063]Primjenjivo od 8. prosinca 2023. 
Navodi se u skladu s člankom 18. Uredbe (EU) br. 1169/2011.
Na etiketi popis sastojaka mora biti naslovljen ili mu mora prethoditi navod koji uključuje riječ „sastojci”.
Popis sastojaka mora uključivati sve sastojke navedene padajućim redoslijedom s obzirom na masu koja je utvrđena u vrijeme njihove uporabe u proizvodnji.
Svi sastojci koji se, u vrijeme njihove uporabe u proizvodnji, koriste u količini manjoj od 2 % ne moraju slijediti određeni redoslijed.
U popisu sastojaka navode se:
(članak 14. Delegirana uredba Komisije (EU) br. 2023/1606)
1. Izraz "grožđe" može se upotrebljavati umjesto navođenja grožđa i/ili mošta koji se upotrebljavaju kao sirovine za proizvodnju proizvoda od vinove loze.
2. Izraz "koncentrirani mošt" može se upotrebljavati umjesto navođenja koncentriranog mošta i/ili rektificiranog koncentriranog mošta koji se upotrebljavaju za proizvodnju proizvoda od vinove loze.
3. Kategorije, nazivi i E brojevi enoloških spojeva koji se upotrebljavaju na popisu sastojaka utvrđeni su u tablici 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934.
4. Izrazi koji se upotrebljavaju za navođenje enoloških spojeva koji mogu uzrokovati alergije ili netolerancije na popisu sastojaka utvrđeni su u stupcu 1. tablice 2. dijela A Priloga I. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934.
[bookmark: _Hlk150343475]5. Aditivi koji pripadaju kategorijama "regulatori kiselosti" i "stabilizirajuća sredstva" koji su slični ili međusobno zamjenjivi mogu se navesti na popisu sastojaka upotrebom izraza "sadržava... i/ili", nakon čega se mogu navesti najviše tri aditiva ako je najmanje jedan od njih prisutan u konačnom proizvodu. 
6. Umjesto aditiva koji pripadaju kategoriji "plinovi za pakiranje" na popisu sastojaka može se navesti poseban podatak "punjeno u kontroliranoj atmosferi" ili "punjenje se može odvijati u kontroliranoj atmosferi".
7. Dodavanje tiražnog likera i ekspedicionog likera proizvodima od vinove loze može se naznačiti izrazima "tiražni liker" i "ekspedicioni liker", koji se navode samostalno ili uz popis njihovih sastojaka u zagradama, kako je utvrđeno u Prilogu II. Delegiranoj uredbi (EU) 2019/934.
Enološki spojevi se uvijek pišu kao sastojci. 
Pomoćna tehnološka sredstva navode se kao sastojci ako su i dalje prisutna u konačnom proizvodu iako u modificiranom obliku, gdje mogu izazvati alergije ili osjetljivost.
Člankom 41. Delegirane uredbe (EU) br. 2019/33 utvrđeni su izrazi na jezicima država članica koji se upotrebljavaju za označivanje određenih tvari ili proizvoda koji uzrokuju alergije ili intolerancije kad je riječ o sulfitima, jajima i proizvodima na bazi jaja te mlijeku i proizvodima na bazi mlijeka. 
Popis sastojaka može se pružiti elektroničkim putem naznačenim na etiketi (QR kod, ostali 2D kodovi, barkod, čip) otisnutim uz ostale obvezne podatke u istom vidnom polju. 
U tom se slučaju popis sastojaka ne prikazuje s drugim informacijama namijenjenima za prodaju ili stavljanje na tržište te se korisnički podaci ne prikupljaju niti se prate.
[bookmark: _Hlk143762669]Sve tvari prisutne u konačnom proizvodu koje uzrokuju alergije ili intolerancije koji su prisutni u gotovom proizvodi, čak i u promijenjenom obliku moraju biti navedene na etiketi u oba slučaja, i kada je popis sastojaka prikazan na etiketi te se navode kako je opisano pod točkom 9. i ako je popis sastojaka pružen elektroničkim putem (ne nalazi se na fizičkoj etiketi), alergeni također moraju biti navedene i na fizičkoj etiketi, ali ne nužno u istom vidnom polju kao i druge obvezne informacije.
Napomena:
Kod prikazivanja nutritivne deklaracije i popisa sastojaka elektroničkim putem moguće je koristiti jedan crtični kod za oba popisa.
U slučajevima kada se nutritivna deklaracija i popis sastojaka pruža elektroničkim putem na etiketi ili na oznaci koja je na nju pričvršćena važi sljedeće:
- korisnički podaci ne prikupljaju se niti se prate
- nutritivna deklaracija i popis sastojaka ne prikazuje se s drugim informacijama namijenjenima za prodaju ili stavljanje na tržište.

9. Tvari koje uzrokuju alergije ili intolerancije 
[bookmark: _Hlk151040207](članak 41. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2019/33, članak 21. Uredbe (EU) br. 1169/2011)

Za označivanje određenih tvari ili proizvoda koji mogu izazvati alergije ili intolerancije moraju se upotrijebiti izrazi koji se upotrebljavaju za sulfite, jaja i proizvode dobivene od jaja te mlijeko i proizvode dobivene od mlijeka koji su navedeni u dijelu A Priloga I Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2019/33.

Navođenje alergena (članak 21. Uredbe (EU) br. 1169/2011)
Kada se alergeni navode unutar popisa sastojaka naziv tvari ili proizvoda treba biti naglašen uporabom vrste pisma koje se jasno razlikuje od vrste pisma kojim je pisan ostatak popisa sastojaka, na primjer različitim slovima, stilovima ili bojama u pozadini.
Ako se popis sastojaka pruža elektroničkim putem, tvari koje uzrokuju alergije ili intolerancije moraju biti navedene na fizičkoj etiketi uključujući riječ „sadrži:” iza koje se navodi naziv tvari ili proizvoda iz Priloga II. Uredbi (EU) br. 1169/2011.
ali ne nužno u istom vidnom polju kao i druge obvezne informacije te u tom slučaju navođenje alergena mora
Sadrži: „sulfiti” ili „sumporov dioksid”; „jaje”, „bjelančevine iz jaja”, „proizvodi od jaja”, „lizozim iz jaja” ili „albumin iz jaja”; „mlijeko”, „mliječni proizvodi”, „kazein iz mlijeka” ili „mliječne bjelančevine”.


Navedeni izrazi mogu biti popraćeni odgovarajućim piktogramom ( DIO B Priloga I. Delegirane Uredbe (EU) br. 2019/33)
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10. Neto količina 
(članak 9. stavak 1. točka (e) Uredbe br. 1169/2011)
Navodi se u litrama, centilitrima ili mililitrima, u jedinicama za mjerenje obujma za tekuće proizvode.
Broj i jedinice fizikalne veličine navode se zajedno.

Tehnička pravila za navođenje Neto količine navedena su u Prilogu IX. Uredbe br. 1169/2011.

11. Serija ili lot 
„Serija“ ili „lot“ podrazumijeva seriju prodajnih jedinica hrane koja je proizvedena, prerađena ili pakirana u gotovo jednakim uvjetima. 
Seriju ili lot određuje sam proizvođač ili punitelj vina. Oznaka serije ili lota je kombinacija brojeva i/ili brojeva i slova kojem prethodi slovo „L“. Slovo „L“ nije potrebno navoditi u slučajevima gdje se ta oznaka jasno razlikuje od ostalih oznaka na etiketi.
Serija ili lot mora biti lako vidljiva, jasno čitljiva i neizbrisiva. 
(Pravilnik o oznakama ili znakovima koji određuju seriju ili lot kojem hrana pripada, ("Narodne novine" br. 26/2013., 81/2013., 18/2023.))

12. Najkraći rok trajanja - datum minimalne trajnosti 
(članak 119. stavak 1. Uredbe (EU) br. 1308/2013.)

Primjenjivo od 8. prosinca 2023. 
„Datum minimalne trajnosti” je datum do kojeg hrana zadržava svoja posebna svojstva ako se čuva na pravilan način
Za sve proizvode od vinove loze koji su podvrgnuti postupku dealkoholizacije i čija je stvarna volumna alkoholna jakost manja od 10%, uz oznaku kategorije navodi se:
-„najbolje upotrijebiti do“ ili „najbolje upotrijebiti do kraja“ i datum (odgovarajući se datum navodi u skladu s Prilogom X. Uredbe (EU) br. 1169/2011).


Napomena:
Obvezni podaci koji se mogu nalaziti izvan vidnog polja:
a) tvari ili proizvodi koji uzrokuju alergije ili netolerancije iz članka 9. stavka 1. točke © Uredbe (EU) br. 1169/2011, ako s popis sastojaka pruža elektroničkim putem
b) oznaka uvoznika
c) serijski broj
d) najkraći rok trajanja.

„vidno polje“ su sve površine ambalaže koje se mogu pročitati s jedne točke gledanja
Vina koja su proizvedena prije 8. prosinca 2023. mogu se stavljati na tržište do isteka zaliha.

13. Jezik. 
(Članak 121. Uredbe (EU) br. 1308/2013.)
Obvezni i neobvezni podaci ako su izraženi riječima, pišu se na jednom ili više službenih jezika Unije.
Naziv zaštićene oznake izvornosti ili zaštićene oznake zemljopisnog podrijetla ili tradicionalni izraz napisani su na jeziku ili jezicima na koje se primjenjuje zaštita. 
U slučaju zaštićene oznake izvornosti ili zaštićene oznake zemljopisnog podrijetla ili posebne nacionalne oznake koja ne koristi latinicu, naziv se može istaknuti na jednom ili više službenih jezika Unije.

DODATNI PODACI ČIJE NAVOĐENJE NA ETIKETI NIJE OBAVEZNO

14. Naziv sorte vinove loze 
Vina mogu nositi oznaku sorte ako su proizvedena od najmanje 85 % grožđa te sorte.
Ako se navode dvije ili više sorti vinove loze ili njihovi sinonimi, 100% proizvoda mora biti dobiveno od tih sorata. U tom slučaju, sorte vinove loze navode se padajućim redoslijedom upotrijebljenih sorata, te slovima iste veličine.
Za proizvode od vinove loze kao što su vino, mlado vino u fermentaciji, likersko vino, pjenušavo vino, kvalitetno pjenušavo vino, kvalitetno aromatično pjenušavo vino, gazirano pjenušavo vino, biser vino, gazirano biser vino i vino od prezrelog grožđa, koji ne nose zaštićenu oznaku izvornosti ili zaštićenu oznaku zemljopisnog podrijetla primjenjuju se posebna pravila. 
Za predmetne proizvode iz država članica može se upotrijebiti izraz „sortno vino” iza kojeg slijedi jedno od sljedećeg ili oboje:
- ime odnosne države članice (ili više njih); 
- naziv sorte vinove loze (ili više njih). 
Za predmetne proizvode, gdje se prilikom označavanja navodi oznaka jedne ili više sorti vinove loze, treće zemlje mogu odlučiti da se koristi izraz „sortno vino” kojemu se dodaje naziv odnosne treće zemlje (ili više njih).
15. Godina berbe 
Oznaku godine berbe mogu nositi vina koja sadrže najmanje 85 % vina iz godine berbe oznake koju nose. 

16. Tradicionalni izraz
Koristi se uz naziv vina proizvedenih u Republici Hrvatskoj koji imaju zaštićenu oznaku izvornosti ili zaštićenu oznaku zemljopisnog podrijetla.
Tradicionalni izrazi zaštićeni na razini Europske Unije su:
- „Vrhunsko vino s kontroliranim zemljopisnim podrijetlom (Vrhunsko vino KZP)“
- „Kvalitetno vino s kontroliranim zemljopisnim podrijetlom (Kvalitetno vino KZP)“
- „Vrhunsko pjenušavo vino“
- „Kvalitetno biser vino“
- „Opolo“ i
- „Mlado vino“.
Tradicionalni izraz „Vrhunsko vino s kontroliranim zemljopisnim podrijetlom (vrhunsko vino KZP)“ može se dopuniti jednim od sljedećih izraza:
- Arhivsko vino
- Desertno vino
- Kasna berba
- Izborna berba
- Izborna berba bobica
- Izborna berba prosušenih bobica
- Ledeno vino
Tradicionalni izraz „Kvalitetno vino s kontroliranim zemljopisnim podrijetlom (kvalitetno vino KZP)“, može se dopuniti jednim od sljedećih izraza:
- Mlado vino
- Arhivsko vino
- Desertno vino.

Prošek
Označavanje vina tradicionalnim izrazom Prošek, prilikom njegovog stavljanja na tržište, regulirano je nacionalnim zakonodavstvom, odnosno Listom tradicionalnih izraza za vino („Narodne novine“ br. 96/07, 62/10, 133/10, 14/11, 52/12, 75/13, 138/13, 42/17 i 49/17). U Dodatku I. navedene Liste nalazi se detaljna specifikacija za proizvodnju Prošeka koji je prema njoj definiran kao desertno vino koje se proizvodi od tehnološki prezrelog, prosušenog grožđa.
Kao sirovina za proizvodnju Prošeka može poslužiti tehnološki prezrelo, prosušeno grožđe od vinove loze uzgojene isključivo u jednom od sljedeća četiri zemljopisna područja: Sjeverna Dalmacija, Dalmatinska zagora, Srednja i Južna Dalmacija te Dingač.
Proizvođači iz navedena četiri zemljopisna područja, mogu kod označavanja koristiti tradicionalni izraz Prošek uz uvjet da su desertno vino proizveli u skladu s uvjetima iz spomenute specifikacije. Tako označen proizvod mogu stavljati na tržište Republike Hrvatske.
Hrvatska agencija za poljoprivredu i hranu, Centar za vinogradarstvo, vinarstvo i uljarstvo izdavanjem Rješenja o stavljanju vina na tržište potvrđuje da je vino proizvedeno u skladu sa specifikacijom.
Napominjemo da navedenim tradicionalnim izrazom svoja vina mogu označavati proizvođači iz prethodno nabrojanih područja uzgoja vinove loze, dok proizvođači iz ostalih područja uzgoja svoja Vina od prosušenog grožđa ili Vina od prezrelog grožđa mogu označavati u skladu s Uredbom (EU) 1308/2013 koja ovakav tip vina razvrstava prema tehnološkom ključu kao Vino od prezrelog grožđa i kao Vino od prosušenog grožđa.

17. Sadržaj šećera za mirna vina proizvedena u Hrvatskoj
Oznake su sljedeće: 
- suho, ukoliko sadržaj reducirajućih šećera ne prelazi 4 g/l ili 9 g/l, pod uvjetom da sadržaj ukupnih kiselina, izraženih u gramima vinske kiseline po litri nije viši od 2 grama ispod sadržaja reducirajućih šećera; 
- polusuho, ukoliko sadržaj reducirajućih šećera prelazi gornju granicu za suho vino, ali ne prelazi 12 g/l ili 18 g/litri, pod uvjetom da sadržaj ukupnih kiselina, izraženih u gramima vinske kiseline po litri nije viši od 10 grama ispod sadržaja reducirajućih šećera; 
- poluslatko, ukoliko sadržaj reducirajućih šećera prelazi gornju granicu za polusuha vina, ali ne prelazi 45 g/l;
- slatko, ukoliko sadržaj reducirajućih šećera prelazi 45 g/l. 
Napomena: sadržaj šećera smije odstupati za najviše 1 gram po litri od vrijednosti oznake koja je navedena na etiketi proizvoda. 

18. Izrazi koji se odnose na određene metode proizvodnje
Za opis vina sa zaštićenom oznakom izvornosti ili zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla, koje je fermentiralo, dozrijevalo ili starjelo u drvenoj posudi mogu se koristiti izrazi „fermentiralo u bačvi“, „dozrijevalo u bačvi“ ili „starjelo u bačvi“ uz koje se može navesti vrsta drva.
Uporaba jednoga od izraza dopuštena je ako je vino starjelo u drvenoj posudi u skladu s važećim nacionalnim propisima, čak i u slučajevima u kojima je postupak starenja nastavljen u drugoj vrsti posude.
Navedeni izrazi ne mogu se koristiti za opis vina koje je proizvedeno uz pomoć komadića od hrastova drva, bez obzira na to jesu li oni korišteni u kombinaciji s drvenom posudom ili drugoj vrsti posude.
Za opis pjenušavih vina sa zaštićenom oznakom izvornosti ili oznakom zemljopisnog podrijetla treće zemlje ili kvalitetnih pjenušavih vina izraz „fermentacija u boci“ može se koristiti samo ako:
- je proizvod postao pjenušav sekundarnom alkoholnom fermentacijom u boci;
- trajanje proizvodnoga procesa, uključujući starenje u vinariji u kojoj je proizvod dobiven, koje se računa od početka fermentacije kojim se u kupaži stvara ugljični dioksid, nije kraće od devet mjeseci;
- fermentacija kojom se u kupaži stvara ugljični dioksid i dozrijevanje kupaže na vinskome talogu traju najmanje 90 dana;
- je proizvod odvojen od vinskoga taloga filtriranjem uz pomoć metode pretakanja ili degoržiranja. 
Napomena: Izrazi „fermentacija u boci tradicionalnom metodom“, „tradicionalna metoda“, „klasična metoda“ ili „klasična tradicionalna metoda“ mogu se koristiti samo za opis pjenušavih vina koja nose zaštićenu oznaku izvornosti ili oznaku zemljopisnog podrijetla treće zemlje ili kvalitetnih pjenušavih vina pod uvjetom da je proizvod:
- postao pjenušav sekundarnim alkoholnim vrenjem u boci;
- barem devet mjeseci bio neprekidno u doticaju s vinskim talogom u istoj vinariji od trenutka pripreme kupaže;
- odvojen od vinskoga taloga degoržiranjem.

19. Fantazijska imena i trgovačke marke 
Pri označavanju vina zabranjeno je koristiti imena kojima se potrošača dovodi u zabludu. 

20. Navođenje gospodarstva
Izrazi koji se odnose na gospodarstvo, osim naziva punitelja, proizvođača ili trgovca, rezervirani su za vina sa zaštićenom oznakom izvornosti ili zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla pod uvjetom:
- da je vino proizvedeno isključivo od grožđa ubranog u vinogradima toga gospodarstva;
- da se proizvodnja vina obavlja u potpunosti na tom gospodarstvu;
- da su države članice uredile uporabu njihovih izraza te da su treće zemlje donijele pravila o uporabi njihovih izraza, uključujući izraze reprezentativnih strukovnih organizacija.
Drugi subjekti uključeni u trgovinu proizvodom mogu koristiti ime gospodarstva samo ako je to gospodarstvo s time suglasno.

21. Simbol Unije koji označava zaštićenu oznaku izvornosti ili zaštićenu oznaku zemljopisnog podrijetla

[image: ]                      [image: ]
 (Izvor: Delegirana Uredba Komisije (EU) br. 664/2014, Prilog)
22. Naziv manje ili veće zemljopisne jedinice koji je moguće navesti uz naziv zaštićene oznake izvornosti

Vina koja nose naziv zaštićene oznake izvornosti mogu nositi naziv manje zemljopisne cjeline uz uvjet da 85 % grožđa za proizvodnju takvog vina potječe iz manje zemljopisne jedinice, a preostalih 15 % grožđa potječe iz zemljopisnog područja kojim je određena zaštićena oznaka izvornosti
(npr. uz naziv ZOI Hrvatsko Podunavlje, kao dodatni podatak može se navesti i naziv manje zemljopisne jedinice, kao što je npr. vinogorje Srijem). 

OZNAČAVANJE VINA PODRIJETLOM IZ DRUGIH DRŽAVA 
ČLANICA

Tradicionalni izrazi koje druge države članice koriste za zaštićene oznake izvornosti ili zaštićene oznake zemljopisnog podrijetla se ne prevode. 
Slijedom toga, ukoliko na vinu koje dolazi iz npr. Slovenije stoji „kakovostno vino ZGP“ taj izraz se na hrvatskoj deklaraciji ne prevodi kao kvalitetno vino s oznakom zemljopisnog podrijetla, već se navodi da je to „vino sa zaštićenom oznakom izvornosti“. 
Na hrvatskoj etiketi, a ovisno o vinu, može stajati: 
- „vino sa zaštićenom oznakom izvornosti“; 
- „vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla“; 
- „sortno vino“ ili 
- „vino“. 
Upućivanja na izraz „zaštićena oznaka izvornosti“ mogu se izostaviti na vinima sa zaštićenim oznakama izvornosti koja su navedena u članku 23. Uredbe (EU) 2019/33. Kao na primjer: Cava, Champagne, Madeira, Marsala, Port, Rioja, Samos i Sherry.

Za lakše snalaženje oko tradicionalnih izraza, koje koriste države članice pogledati u Europski Registar zaštićenih oznaka izvornosti, zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla i tradicionalnih izraza pod nazivom E-Ambrosia (https://ec.europa.eu/info/food-farming-fisheries/food-safety-and-quality/certification/quality-labels/geographical-indications-register/) 

DODATNE ODREDBE KOD OZNAČAVANJA VINA PODRIJETLOM IZ TREĆIH ZEMALJA 

Kod vina iz trećih zemalja, na hrvatskoj etiketi navodi se samo izraz: „vino“ ili ukoliko se radi o vinu sa zaštićenom oznakom, navodi se izraz: „vino s oznakom zemljopisnog podrijetla“ ili „vino sa zaštićenom oznakom izvornosti“.


PREZENTIRANJE I OZNAČAVANJE VINA KOJE SE STAVLJA NA TRŽIŠTE UREĐENO JE SLJEDEĆIM PROPISIMA I REGISTROM

- Uredba (EU) br. 1169/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2011. o informiranju potrošača o hrani, izmjeni Uredbi (EZ) br. 1924/2006 i (EZ) br. 1925/2006 Europskog parlamenta i Vijeća te o stavljanju izvan snage Direktive Komisije 87/250/EEZ, Direktive Vijeća 90/496/EEZ, Direktive Komisije 1999/10/EZ, Direktive 2000/13/EZ Europskog parlamenta i Vijeća, Direktiva Komisije 2002/67/EZ i 2008/5/EZ i Uredbe Komisije (EZ) br. 608/2004 
- Uredba (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007 
- Delegirana Uredba Komisije (EU) 2019/33 od 17. listopada 2018. o dopuni Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu zahtjeva za zaštitu oznaka izvornosti, oznaka zemljopisnog podrijetla i tradicionalnih izraza u sektoru vina, postupka podnošenja prigovora, ograničenja upotrebe, izmjena specifikacija proizvoda, poništenja zaštite te označivanja i prezentiranja
- Delegirana Uredba Komisije (EU) 2019/934 od 12. ožujka 2019. o dopuni Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu vinogradarskih područaja u kojima se može povećati alkoholna jakost, odobrenih enoloških postupaka i ograničenja primjenjivih na proizvodnju i čuvanje proizvoda od vinove loze, najmanjeg postotka alkohola za nusproizvode i njihova odlaganja te objave zapisa OIV-a
- UREDBA (EU) 2021/2117 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA od 2. prosinca 2021. o izmjeni uredaba (EU) br. 1308/2013 o uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda, (EU) br. 1151/2012 o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode, (EU) br. 251/2014 o definiciji, opisivanju, prezentiranju, označivanju i zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla aromatiziranih proizvoda od vina i (EU) br. 228/2013 o utvrđivanju posebnih mjera za poljoprivredu u najudaljenijim regijama Unije
- Delegirana Uredba Komisije (EU) 2023/1606 od 30. svibnja 2023. o izmjeni Delegirane uredbe (EU) 2019/33 u pogledu određenih odredaba o zaštićenim oznakama izvornosti i zaštićenim oznakama zemljopisnog podrijetla za vino i o prezentiranju obveznih podataka za proizvode od vinove loze i u pogledu posebnih pravila za navođenje i označivanje sastojaka proizvoda od vinove loze te o izmjeni Delegirane uredbe (EU) 2018/273 u pogledu certificiranja uvezenih vinskih proizvoda
- Provedbena Uredba Komisije (EU) 2019/1718 od 14. listopada 2019. o zaštiti tradicionalnih izraza „Opolo”, „Vrhunsko vino s kontroliranim zemljopisnim podrijetlom (Vrhunsko vino KZP)”, „Kvalitetno biser vino”, „Mlado vino”, „Vrhunsko pjenušavo vino” i „Kvalitetno vino s kontroliranim zemljopisnim podrijetlom (Kvalitetno vino KZP)” kojima se označuju vina proizvedena u Hrvatskoj
- Zakon o vinu (Narodne novine, br. 32/2019);
- Pravilnik o vinogradarstvu (Narodne novine, br. 81/22);
- Pravilnik o vinarstvu (Narodne novine, br. 81/22, 75/23 i 81/23);

- Lista tradicionalnih izraza za vino (Narodne novine, br. 96/07, 62/10, 133/10, 14/11, 52/12, 75/13, 38/13, 96/07, 62/10, 133/10, 14/11, 52/12, 75/13, 138/13, 42/17 i 49/2017 - ispravak);
- Zakon o informiranju potrošača o hrani (»Narodne novine«, br. 56/2013, 14/2014, 56/2016 i 32/2019); 
- Pravilniku o oznakama ili znakovima koji određuju seriju ili lot kojem hrana pripada (»Narodne novine«, broj 26/2013);
- Pravilnik o mjeriteljskim zahtjevima za pretpakovine stalnih nazivnih količina punjenja označenih masom ili obujmom (»Narodne novine«, br. 57/2013 i 82/2016);

- Javno dostupan elektronički registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih geografskih oznaka e-Ambrosia https://ec.europa.eu/agriculture/eambrosia/geographical-indications-register/tsg

- GI view baza podataka za pretraživanje svih oznaka zemljopisnog podrijetla (GI) zaštićenih na razini Europske unije. Pruža jedinstvenu ulaznu točku za podatke o oznakama zemljopisnog podrijetla registriranim u EU i korisno je sredstvo za potrošače, proizvođače i stručnjake za intelektualno vlasništvo. Također sadrži detaljne informacije o zemljopisnim oznakama izvan EU-a zaštićenim na razini EU putem bilateralnih i multilateralnih sporazuma te o zemljopisnim oznakama EU-a zaštićenim u zemljama izvan EU-a.
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